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Abstract
Storytelling and short story telling have long been recognized as effective in second language 
teaching due to their narrative structure, emotional engagement, and provision of meaningful input. 
However, in the field of teaching Persian to non-Persian speakers, the lack of a standardized practical 
framework and a paucity of systematic empirical evidence have limited the widespread application 
of this approach. The aim of this study is to provide an operational and localized model based on a 
systematic review of theoretical and empirical evidence. This study was conducted by conducting 
a structured search in Scopus, ERIC, Normags, Magiran, and Alamnet databases (2024–1985) 
with specialized keywords and selecting 29 experimental and quasi-experimental studies using 
the MMAT assessment tool. Data analysis was conducted through Thomas and Harden’s (2008) 
three-stage thematic synthesis. The findings showed that using stories graded according to the 
Common Language Frame of Reference increased vocabulary by %35 and comprehension by %28 
compared to traditional methods. The main challenges include the lack of localized story texts with 
difficulty ratings, teachers› unfamiliarity with storytelling techniques, and cultural complexities 
in conveying epic and mystical concepts. In the results section, the five-component model PCF 
-5(cultural pretext, simultaneous narrative reception, syntactic structure analysis, situational role
reconstruction, and dynamic narrative evaluation) is proposed as an operational framework. Also,
the creation of a national bank of graded stories, the design of quasi-experimental trials with long-
term follow-up, and the integration of storytelling education into teacher training programs are
introduced as research and policy priorities.
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مرور نظام‌مند شواهد نظری، تجربی و ارائه الگوی قصه‌گویی در آموزش 
زبان فارسی به غیرفارسی‌زبانان   
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دانشگاه آزاد اسلامی واحد کاشان، ایران.
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چکیده
ــم  ــی و فراه ــازی عاطف ــی، درگیرس ــاختار روای ــل س ــه دلی ــاه ب ــتان کوت ــان داس ــی و بی قصه‌گوی
ســازی ورودی معنــادار، از دیربــاز در آمــوزش زبــان دوم مؤثــر شــناخته شــده‌اند. بااین‌حــال، در 
حــوزه‌ی آمــوزش زبــان فارســی بــه غیرفارســی‌زبانان، فقــدان چارچــوب عملــیِ سطح‌بندی‌شــده 
و کمبــود شــواهد تجربــی نظام‌منــد، کاربســت گســترده‌ی ایــن رویکــرد را محــدود کــرده اســت. 
ــد  ــرور نظام‌من ــر م ــی ب ــده ی مبتن ــی و بومی‌ش ــی عملیات ــه‌ی الگوی ــش، ارائ ــن  پژوه ــدف ای ه
شــواهد نظــری و تجربــی اســت. ایــن پژوهــش بــا جســت و جــوی ســاختاریافته در پایگاه‌هــای 
Scopus، ERIC، نورمگــز، مگیــران و علم‌نــت )بــازه‌ی ۱۹۸۵–۲۰۲۴( بــا کلیدواژه‌هــای 
ــی  ــزار ارزیاب ــری از اب ــا بهره‌گی ــبه‌تجربی ب ــی و ش ــه‌ی تجرب ــش ۲۹ مطالع ــی و گزین تخصص
ــاردن  ــاس و ه ــه‌مرحله‌ای توم ــی س ــب مضمون ــق ترکی ــا از طری ــل داده‌ه ــود. تحلی MMAT ب
)۲۰۰۸( انجــام شــد. یافته‌هــا نشــان ‌داد، اســتفاده از داســتان‌های سطح‌بندی‌شــده بــر 
اســاس چارچــوب مشــترک مرجــع زبــان، واژگان را تــا ۳۵ درصــد و درک مطلــب را تــا ۲۸ درصــد 
نســبت بــه روش‌هــای ســنتی افزایــش می‌دهــد. چالش‌هــای اصلــی شــامل کمبــود متــن هــای 
ــی و  ــون قصه‌گوی ــا فن ــان ب ــنایی مدرس ــواری، ناآش ــدی دش ــا درجه‌بن ــده ب ــتانی بومی‌ش داس
پیچیدگی‌هــای فرهنگــی در انتقــال مفاهیــم حماســی و عرفانــی اســت. در بخــش نتایــج، الگــوی 
ــان، واکاوی ســاختارهای  ــت همزم ــت روای ــن فرهنگــی، دریاف ــه‌ایPCF - 5 )پیش‌مت ــج مؤلف پن
نحــوی، بازآفرینــی موقعیتــی نقش‌هــا و ارزیابــی پویــای روایــی( بــه عنــوان چارچــوب عملیاتــی 
ــی  ــده، طراح ــتان‌های سطح‌بندی‌ش ــی داس ــک مل ــاد بان ــن ایج ــود. همچنی ــنهاد می‌ش پیش
ــا پیگیــری بلندمــدت و ادغــام آمــوزش قصه‌گویــی در برنامه‌هــای  کارآزمایی‌هــای شــبه‌تجربی ب

ــردد. ــی می‌گ ــتی معرف ــی و سیاس ــای پژوهش ــوان اولویت‌ه ــه عن ــدرس، ب ــت م تربی

واژه‌های کلیدی: قصه‌گویی، داستان کوتاه، داستان حماسی، آموزش زبان فارسی، چارچوب مرجع 
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1. مقدمه
ــی ‑  ــدی اجتماع ــی، فرآین ــت‌های واژگان ــتوری و فهرس ــد دس ــال قواع ــر از انتق ــان، فرات ــوزش زب آم
ــرای زبان‌آمــوز اســت.  ــه‌ی ورودی‌هــای معنــادار، جــذاب و زمینه‌منــد ب فرهنگــی اســت کــه نیازمنــد ارائ
قصه‌گویــی و داســتان کوتــاه1 بــه دلیــل ســاختار روایــی، ظرفیــت بالایــی بــرای ایجــاد چنیــن زمینه‌هایــی 
ــتان،  ــان داس ــدن در جری ــا درگیرش ــان ب ــم زم ــا ه ــد ت ــازه می‌دهن ــوز اج ــه زبان‌آم ــا ب ــن روش‌ه ــد. ای دارن
ــه  ــی مواج ــه یادماندن ــی و ب ــای طبیع ــی در بافت‌ه ــای گفتمان ــوی و الگوه ــاختارهای نح ــا واژگان، س ب
ــی‌زبانان  ــه غیرفارس ــی ب ــوزش فارس ــای آم ــترش برنامه‌ه ــا گس ــر، ۱۹۸۶(. ب ــن، ۱۹۸۲؛ برون ــود )کرش ش
ــی  ــواد آموزش ــا و م ــن رویکرده ــرورت تدوی ــرت، ض ــز مهاج ــی و مراک ــات فرهنگ ــگاه‌ها، مؤسس در دانش
منطبــق بــر ویژگی‌هــای زیــر آشــکار شــده اســت: ۱( فراهــم ســازی ورودی قابل‌فهــم و پیوســته متناســب 
بــا ســطوح مختلــف یادگیرنــدگان، ۲( تقویــت تعامــل اجتماعــی و مشــارکت فعــال در فرآینــد یادگیــری، و ۳( 

ــر. ــر و پایدارت ــه منظــور ایجــاد درک عمیق‌ت ــان ب ــا زب ــج شــناخت فرهنگــی همــراه ب تروی
زبــان فارســی بــا برخــورداری از گنجینــه‌ی غنــی ادبیــات حماســی شــاهنامه، عرفانــی مثنــوی معنــوی 
ــان و فرهنــگ فراهــم  ــق آمــوزش زب ــرای تلفی ــری ب ــظ و ســعدی، بســتر بی‌نظی ــی غزل‌هــای حاف و غنای
ــد  ــده همانن ــوی پیچی ــاختارهای نح ــه س ــی از جمل ــان فارس ــاص زب ــای خ ــال، چالش‌ه ــد. بااین‌ح می‌کن
نظــام گســترده‌ی اضافــه، افعــال مرکــب و کاربــرد نشــانه‌ی »را«، انبوهــی از اســتعاره‌ها و ارجاعــات 
ــع  ــا مان ــی را ب ــاده‌انگارانه‌ی قصه‌گوی ــت س ــاوره، کاربس ــمی و مح ــی رس ــان فارس ــه می ــی و فاصل فرهنگ
مواجــه می‌ســازد. پژوهش‌هــای پیشــین در داخــل کشــور نشــان داده‌انــد کــه اســتفاده از متــون ادبــی در 
کلاس‌هــای فارســی تأثیــر مثبــت و معنــاداری بــر یادگیــری دارد )ســعیدی، نیک‌نفــس و یوســفی، ۱۴۰۰(. 
همچنیــن صحراگــرد )۱۴۰۰( بــر نقــش قصه‌گویــی در انتقــال عناصــر فرهنگــی و اجتماعــی تأکیــد کــرده 
و احمــدی )۱۴۰۲( الگویــی مقدماتــی بــرای ســطوح مبتــدی طراحــی نمــوده اســت. بــا ایــن حــال، آنچــه 
در پژوهش‌هــای داخلــی مغفــول مانــده، تدویــن یــک چارچــوب عملــی و سطح‌بندی‌شــده اســت کــه هــم 
بــر نظریه‌هــای یادگیــری زبــان دوم متکــی باشــد، هــم ظرافت‌هــای ادبیــات فارســی را پــاس بــدارد و هــم 

بــرای معلمــان و طراحــان مــواد درســی مســتقیماً قابــل اســتفاده باشــد.
پژوهش حاضر درصدد پر کردن همین خلأ است. پرسش‌های اصلی این پژوهش عبارت‌اند از:

- مبانی نظری و شواهد تجربی چگونه از اثربخشی قصه‌گویی در آموزش زبان دوم حمایت می‌کنند و 
کاستی‌های آن در زمینه‌ی فارسی چیست؟

- چگونه می‌توان الگویی چندمؤلفه‌ای طراحی کرد که به طور هم‌زمان به توسعه‌ی زبانی و فرهنگی و 
نیز مهارت‌های چهارگانه شنیداری، گفتاری، خواندن و نوشتن پاسخ دهد؟

- چه درس‌آموخته‌هایی از مطالعات تطبیقی میان‌المللی می‌توان برای بهبود آموزش فارسی به کار گرفت؟
2. اهداف پژوهش

ــان فارســی توســط  ــری زب ــاه در ارتقــای یادگی ــی و داســتان کوت ــل نقــش قصه‌گوی ــی: تحلی ــدف کل ه
ــان. ــای زب ــرا در کلاس‌ه ــرای اج ــی ب ــوب عمل ــه‌ی چارچ ــی‌زبانان و ارائ غیرفارس

1. در این پژوهش، اصطلاح »داستان کوتاه« به متون روایی کوتاهی )معمولًا کمتر از ۲۰۰۰ کلمه( اشاره دارد که قابلیت استفاده در یک یا دو جلسه‌ی آموزشی را دارند و می‌توانند به صورت 
شفاهی یا کتبی ارائه شوند.
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اهداف جزئی:
- شناسایی مزایا و محدودیت‌های استفاده از داستان در یادگیری واژگان، دستور و مهارت‌های گفتاری.

- بررسی روش‌های عملی تدریس مبتنی بر داستان برای سطوح مختلف مبتدی تا پیشرفته.
.CEFRارائه‌ی نمونه فعالیت‌ها و منابع داستانی متناسب با سطوح آموزشی بر اساس -

- پیشنهاد راهکارهایی برای ارزشیابی و سنجش اثربخشی رویکرد داستان‌محور.
- شناسایی چالش‌های فرهنگی و روش‌های سازگارسازی محتوا برای زبان‌آموزان با پیش‌زمینه‌های مختلف.

3. روش پژوهش
ــده اســت.  ــا انجــام ش ــتفاده از روش مــرور نظام‌منــد و ترکیــب کیفــی یافته‌ه ایــن مطالعــه بــا اس
ــتجو در  ــد. جس ــن گردی ــا )PRISMA 2020( تدوی ــای پریزم ــاس راهنم ــر اس ــش ب ــتورالعمل پژوه دس
 Scopus، ERIC، بــازه‌ی زمانــی ژانویــه‌ی ۱۹۸۵ تــا مــارس ۲۰۲۴ در پایگاه‌هــای اطلاعاتــی بین‌المللــی
Google Scholar و Web of Science و بــازه‌ی زمانــی 1364 تــا 1402 در پایگاه‌هــای داخلــی 

ــت. ــام پذیرف ــعدی انج ــاد س ــی بنی ــریات علم ــگاه نش ــت و پای ــران، علم‌ن ــز، مگ‌ای نورمگ
 storytelling OR «short story» OR narrative( انگلیســی شــامل ترکیــب کلیدواژه‌هــای 
 OR folktale) AND («second language» OR «foreign language» OR «Persian as a
 foreign language») AND (teaching OR vocabulary OR reading comprehension OR
speaking OR grammar( بودنــد. بــرای جســت و جــوی فارســی نیــز از کلیدواژه‌هــای »قصه‌گویــی«، 
»داســتان کوتــاه«، »روایــت«، »آمــوزش زبــان فارســی«، »غیرفارســی‌زبانان«، »واژگان«، »درک مطلــب« 

و »دســتور« اســتفاده شــد.
معیارهــای ورود بــه مطالعــه: )۱( مطالعــات تجربــی یــا شــبه‌تجربی بــا طــرح پیش‌آزمون‑پس‌آزمــون 
ــی در آمــوزش  ــه قصه‌گوی ــا فراتحلیــل کــه مســتقیماً ب و گــروه کنتــرل، )۲( مطالعــات مــروری نظام‌منــد ی
زبــان دوم پرداختــه باشــند، )۳( مقــالات همتــاداوری شــده بــه زبــان فارســی یــا انگلیســی، و )۴( دسترســی 
ــدون  ــدون جامعــه‌ی آمــاری مشــخص، مقــالات همایشــی ب ــاً نظــری ب ــه متــن کامــل. مطالعــات صرف ب
متــن کامــل و پژوهش‌هایــی کــه تنهــا بــه تحلیــل محتــوای داســتان‌ها بــدون ســنجش یادگیــری پرداختــه 

بودنــد، از دایــره‌ی بررســی خــارج شــدند.
ــه  ــا حــذف مــوارد تکــراری، ۴۱۲ مطالع ــوان به‌دســت آمــد. ب ــه، ۴۸۷ عن ــس از جســت و جــوی اولی پ
ــاط  ــدم ارتب ــل ع ــه دلی ــه ب ــه، ۳۴۰ مطالع ــن مرحل ــد. در ای ــی مان ــده باق ــوان و چکی ــری عن ــرای غربالگ ب
موضوعــی حــذف شــدند. ۷۲ مقالــه‌ی تمام‌متــن بــرای ارزیابــی دقیــق وارد مرحلــه‌ی بعــد شــدند. دو ارزیــاب 
ــی  ــات را بررس ــناختی مطالع ــت روش‌ش ــخه‌ی ۲۰۱۸( کیفی ــزار MMAT )نس ــتفاده از اب ــا اس ــتقل ب مس
کردنــد. توافــق میــان ارزیابــان بــا ضریــب کاپــای 0/۰ محاســبه شــد. مقــالات بــا نمــره‌ی کیفیــت حداقــل ۳ 
از ۵ وارد تحلیــل نهایــی شــدند. بدین‌ترتیــب، ۲۹ مطالعــه )۲۰ بین‌المللــی و ۹ داخلــی( معیارهــای نهایــی 

را احــراز کردنــد. میانگیــن نمــره‌ی کیفیــت مطالعــات منتخــب 3/8 از ۵ بــود.
استفاده شد:   )۲۰۰۸( هاردن  و  توماس  ترکیب مضمونی سه‌مرحله‌ای  روش  از  داده‌ها  تحلیل  برای 
در  تبدیل شدند.  اولیه  کدهای  به  و  استخراج  مقالات  کلیدی  یافته‌های  تمام  باز،  کدگذاری  مرحله‌ی  در 
کدگذاری محوری، کدها در قالب موضوعات توصیفی سازمان یافتند و در کدگذاری گزینشی، موضوع‌های 

تحلیلی فراتری پدیدار شدند که مستقیماً به طراحی الگویPCF - 5 منتهی گردیدند.
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4. پیشینه پژوهش

4-1. مطالعات خارجی
فعالیت‌هــای  کــه  داده‌انــد  نشــان  انگلیســی  و  اروپایــی  زبان‌هــای  در  متعــددی  پژوهش‌هــای 
داســتان‌محور موجــب بهبــود درک مطلــب، رشــد دایــره‌ی واژگان و تــوان تولیــد گفتــاری می‌شــود 
)بــراون و لــی، ۲۰۱۵؛ کمــرون، ۲۰۰۱(. در یــک مطالعــه‌ی گســترده، دی و بامفــورد )۱۹۹۸( بــر پایــه‌ی 
ــا  ــتان‌محور را ب ــترده‌ی داس ــدن گس ــی خوان ــور، اثربخش ــش از ۲۰ کش ــور در بی ــای کلاس‌مح آزمایش‌ه
افزایــش ۲۵ درصــدی در نمــرات درک مطلــب تأییــد کردنــد. الیــس )۲۰۰۸( نیــز بــا روش‌هــای کمی‑کیفی 
بــر روی ۱۵۰ زبان‌آمــوز نشــان داد کــه داســتان‌های تعاملــی واژگان را تــا ۳۰ درصــد بیــش از روش‌هــای 
ســنتی گســترش می‌دهنــد. همچنیــن میســون و کرشــن )۱۹۹۷( در آزمونــی بــا ۵۰۰ دانش‌آمــوز ژاپنــی، 

ــد. ــات کردن ــا p>0.01 اثب ــاری را ب ــی گفت ــر روان ــده ب ــتان‌های سطح‌بندی‌ش ــر داس تأثی
زبان  آموزش  در  داد قصه‌گویی  نشان  القضاة )۲۰۱۸(  فرهنگ‌های غیرغربی،  تطبیقی  در مطالعات 
عربی به غیرعرب‌زبانان باعث افزایش ۲۸ درصدی مهارت گفتاری می‌شود. ییلدیز )۲۰۱۹( نیز در زمینه‌ی 
آموزش ترکی به پناهندگان سوری گزارش کرد که قصه‌های فولکلور با عناصر فرهنگی مشترک، یادگیری 
فارسی‌آموزان  بر روی  در مطالعه‌ای  مونفردی )۲۰۲۱(  و  بهبود می‌بخشد. کاسپر  تا ۳۲ درصد  را  واژگان 

سطح متوسط، تأثیر قصه‌گویی نمایشی را بر روانی گفتار تا ۴۰ درصد گزارش کرده‌اند.
4-2. مطالعات داخلی

پژوهش‌هــای فارســی در ایــن حــوزه نســبتاً محــدود امــا رو بــه رشــد هســتند. رضایــی )۱۳۹۸( نشــان 
)دانشــجویان  غیرفارســی‌زبانان  بــه  فارســی  در کلاس‌هــای  داســتان‌محور  برنامه‌هــای  اجــرای  داد 
خارجــی دانشــگاه تهــران( موجــب بهبــود درک مطلــب و افزایــش مشــارکت گفتــاری شــده اســت. حســینی 
ــده  ــاه ساده‌ش ــتان‌های کوت ــی داس ــان، اثربخش ــوز عرب‌زب ــا ۶۰ زبان‌آم ــی ب ــه‌ای تجرب )۱۴۰۰( در مطالع
ــر روی ۸۰  ــکاران )۱۳۹۹( ب ــدی و هم ــرد. احم ــد ک ــی تأیی ــر بالای ــدازه‌ی اث ــا ان ــاری ب ــارت گفت ــر مه را ب
ــا اســتفاده از آزمون‌هــای پیش‌آزمون‑پس‌آزمــون و تحلیــل واریانــس،  زبان‌آمــوز افغانســتانی در ایــران، ب
بهبــود ۱۸ درصــدی در واژگان و درک مطلــب را پــس از ۱۲ جلســه داســتان‌خوانی گــزارش کردنــد. 
محمــدی )۱۴۰۱( در دانشــگاه‌های تهــران، بــا روش شــبه‌تجربی بــر روی ۱۲۰ دانشــجو نشــان داد 
ــد شــاهنامه( مشــارکت  ــه‌ی داســتان‌های کلاســیک فارســی )مانن ــر پای ــی ب کــه فعالیت‌هــای نقش‌آفرین
ــز  ــفی )۱۴۰۰( نی ــس و یوس ــعیدی، نیک‌نف ــد )p>0.05(. س ــش می‌ده ــد افزای ــا ۴۰ درص ــاری را ت گفت
در مطالعــه‌ای بــا تمرکــز بــر نگــرش معلمــان، نشــان دادنــد کــه بیشــتر مدرســان زبــان فارســی بــه کاربــرد 
ــنایی  ــده و ناآش ــای سطح‌بندی‌ش ــود متن‌ه ــع را کمب ــن موان ــا مهم‌تری ــد ام ــت دارن ــاور مثب ــی ب ــون ادب مت

ــد. ــی می‌دانن ــون قصه‌گوی ــا فن ب
در مجمــوع، شــواهد تجربــی حاکــی از آن اســت کــه یــک برنامــه‌ی داســتان‌محور منظــم و 
ــا ۲۸  ــب )ت ــد(، درک مطل ــا ۳۵ درص ــره‌ی واژگان )ت ــاداری در دای ــود معن ــد بهب ــده می‌توان سطح‌بندی‌ش
ــزه‌ی یادگیــری را افزایــش  ــد و در عیــن حــال انگی ــا ۴۰ درصــد( ایجــاد کن ــاری )ت درصــد( و مهــارت گفت
ــب و  ــن مناس ــاب مت ــی، انتخ ــق فرهنگ ــر تطبی ــی‌ای نظی ــای اصل ــا چالش‌ه ــا ب ــن یافته‌ه ــا ای ــد. ام ده

ــت. ــراه اس ــان هم ــوزش معلم آم
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5. مبانی نظری
ــه‌ی شــناختی و اجتماعــی دارد. در  ــن نظری ــان، ریشــه در چندی ــی در آمــوزش زب اثربخشــی قصه‌گوی

ــه طــور خلاصــه معرفــی می‌شــود. ــه ب ادامــه هــر نظری
5-1. نظریه‌ی ورودی قابل‌فهم و فیلتر عاطفی

کرشــن )۱۹۸۲( در کتــاب »اصــول و کاربــرد در اکتســاب زبــان دوم« اســتدلال می‌کنــد کــه 
ــر از  ــا ورودی‌هــای زبانــی مواجــه شــوند کــه اندکــی فرات ــد کــه ب ــان را فــرا می‌گیرن زبان‌آمــوزان زمانــی زب
ســطح فعلــی آن‌هــا باشــد )i+1( و ایــن ورودی‌هــا در بســترهای معنــادار و همــراه بــا فیلتــر عاطفــی پاییــن 
ــا ســاختار روایــی جــذاب و تکرارهــای طبیعــی، هــر دو شــرط را فراهــم می‌کننــد.  ارائــه شــوند. قصه‌هــا ب
ــال،  ــرای مث ــش »واژگان فرهنگــی« روبه‌روســت. ب ــا چال ــه ب ــن نظری ــت فارســی، ای ــن حــال، در باف ــا ای ب
ــام« و  ــگ و ن ــان«، »نن ــر کاوی ــزدی«، »اخت ــرّ ای ــون »فَ ــی چ ــار از مفاهیم ــاهنامه سرش ــتان‌های ش داس
»پیمــان« هســتند کــه حتــی در ســاده‌ترین بازنویســی‌ها نیــز نیازمنــد پیش‌متــن فرهنگی‌انــد )صحراگــرد، 
۱۴۰۰(. در غیــر ایــن صــورت، ناآشــنایی بــا ایــن مفاهیــم نــه تنهــا ورودی را نامفهــوم می‌کنــد، بلکــه فیلتــر 
عاطفــی را نیــز افزایــش می‌دهــد. بنابرایــن، در الگــوی پیشــنهادی مــا، مؤلفــه‌ی »پیش‌متــن فرهنگــی« 

بــرای کاســتن از ایــن شــکاف طراحــی شــده اســت.
5-2. دیدگاه اجتماعی ـ فرهنگی و منطقه‌ی توسعه‌ی نزدیک

ــری  ــک »دیگ ــا کم ــرد ب ــه در آن ف ــد ک ــی می‌دان ــدی اجتماع ــری را فرآین ــکی )۱۹۷۸( یادگی ویگوتس
گاه‌تــر« در منطقــه‌ی توســعه‌ی نزدیــک )ZPD( پیــش مــی‌رود. قصه‌گویــی مشــارکتی، بازگویــی گروهــی  آ
و ایفــای نقــش، نمونه‌هــای عینــی تکیه‌گاه‌ســازی )scaffolding( در کلاس زبــان هســتند. در آمــوزش 
ــه«،  ــا »ک ــرو ب ــای پی ــرد »را« و جمله‌ه ــز کارب ــد تمای ــده مانن ــوی نشانه‌گذاری‌ش ــاختارهای نح ــی، س فارس
ــردی. همان‌طــور کــه حســینی،  ــدن ف ــا در خوان ــر درونی‌ســازی می‌شــوند ت ــاً در تعامــل گروهــی بهت غالب
رضایــی و کریمــی )۱۴۰۱( نشــان داده‌انــد، بازگویــی داســتان‌ها در گروه‌هــای هم‌ســطح، درک دســتوری 

ــود می‌بخشــد. ــا ۴۰ درصــد بهب را ت
5-3. ساختارگرایی روایی و نظریه‌ی انتقال روایی

ــی  ــی( و روای ــی )منطقی‑علم ــر پارادایم ــیوه‌ی تفک ــان‌ها از دو ش ــت انس ــد اس ــر )۱۹۸۶( معتق برون
ــفاهی در  ــات ش ــه ادبی ــرقی ک ــای ش ــژه در فرهنگ‌ه ــی، به‌وی ــیوه‌ی روای ــد. ش ــره می‌برن ــتانی( به )داس
ــا  آن‌هــا محوریــت دارد، ابــزار اصلــی معناســازی اســت. داســتان‌های فارســی، از کلیلــه و دمنــه گرفتــه ت
ــد. در  ــال می‌کنن ــوز را فعّ ــی زبان‌آم ــن روای ــه ذه ــد ک ــای معنایی‌ان ــار از لایه‌ه ــوی، سرش ــای مثن قصه‌ه
ــه‌ور  ــه غوط ــد ک ــان می‌ده ــراک )۲۰۰۰( نش ــن و ب ــی  گری ــال روای ــه‌ی »انتق ــدگاه، نظری ــن دی ــل ای تکمی
شــدن در یــک داســتان، نگرش‌هــا و باورهــای فراگیــر را بــه طــور نامحســوس بــه جهــان داســتان نزدیــک 
ــد و  ــک کن ــه کم ــم بیگان ــر مفاهی ــی در براب ــت فرهنگ ــش مقاوم ــه کاه ــد ب ــد می‌توان ــن فرآین ــد. ای می‌کن

بــرای آمــوزش مفاهیــم عرفانــی و حماســی فارســی بســیار ســودمند اســت.
5-4. آموزش وظیفه‌محور و فرضیه‌ی توجه

الیــس )۲۰۰۳( و نیشــن )۲۰۰۱( تأکیــد می‌کننــد کــه واژگان و دســتور، زمانــی پایــدار می‌شــوند کــه 
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ــی  ــرای وظیفه‌های ــی بافــت طبیعــی ب ــردازش شــوند. قصه‌گوی ــادار پ ــه‌ی معن ــک وظیف در بســتر انجــام ی
ــم  ــش« فراه ــای نق ــتان« و »ایف ــان داس ــی پای ــر«، »پیش‌بین ــتان از روی تصاوی ــازی داس ــون »بازس همچ
ــری  ــه یادگی ــازد ک ــان می‌س ــه« خاطرنش ــه‌ی توجّ ــا »فرضی ــمیت )۱۹۹۰( ب ــر، اش ــوی دیگ ــد. از س می‌کن
 5-PCF گاهانــه بــه ویژگی‌هــای صــوری زبــان اســت. در مؤلفــه‌ی ســوم الگــوی زبــان، نیازمنــد توجــه آ
ــوی  ــای نح ــه الگوه ــت، ب ــت روای ــظ جذابی ــن حف ــا ضم ــود ت ــوز وادار می‌ش ــاختاری(، زبان‌آم )واکاوی س
خــاص زبــان فارســی توجّــه کنــد؛ مثــاً شــیوه‌ی به‌کارگیــری افعــال مرکــب بــا »کردن/شــدن« در بافــت 

حماســی و تفــاوت آن بــا گفتــار محــاوره.
5-5. نظریه‌ی جریان

چیکســنت‌میهایی )۱۹۹۰( توضیــح می‌دهــد کــه وقتــی میــان چالــش و مهــارت تعــادل برقــرار شــود، 
ــاس  ــی و احس ــذت درون ــالا، ل ــز ب ــا تمرک ــراه ب ــی هم ــرد؛ وضعیت ــرار می‌گی ــان« ق ــت »جری ــرد در وضعی ف
ــی بســیار آســان و  ــه از نظــر واژگان ــه شــرط آن کــه ن کنتــرل. داســتان‌های سطح‌بندی‌شــده‌ی فارســی، ب
نــه از نظــر فرهنگــی بســیار گنــگ باشــند، چنیــن جریانــی را ایجــاد می‌کننــد. پژوهــش رضایــی )۱۳۹۹( 
نشــان داد کــه زبان‌آمــوزان چینــی درگیــر بــا داســتان‌های سطح‌بندی‌شــده، نمــرات درک مطلــب 

ــد. ــری گــزارش دادن ــد و هم‌زمــان اضطــراب کلاســی کمت ــری کســب کردن بالات
5-6.  نظریه‌ی طرح‌واره‌های فرهنگی

بــر اســاس نظریــه‌ی طــرح‌واره )روملهــارت، ۱۹۸۰(، درک متــن مســتلزم فعال‌ســازی طرح‌واره‌هــای 
ذهنــی مناســب اســت. در آمــوزش فارســی، داســتان‌های حماســی بــه شــدّت بــر طرح‌واره‌هــای فرهنگــی 
ــوان  ــا »پهل ــد طــرح‌واره‌ی »پدرکشــی ناخواســته« در داســتان رســتم و ســهراب ی ــد )مانن خاصــی متکی‌ان
ــل  ــتان مخت ــد، درک داس ــته باش ــود نداش ــوز وج ــن زبان‌آم ــا در ذه ــن طرح‌واره‌ه ــر ای ــت«(. اگ و سرنوش
می‌شــود. بــه همیــن دلیــل، مؤلفــه‌ی »پیش‌متــن فرهنگــی« در الگــوی PCF-5 بــرای ســاخت یــا 

ــت. ــده اس ــی ش ــا طراح ــن طرح‌واره‌ه ــازی ای فعّال‌س
در مجمـوع، ایـن شـش چارچـوب نظـری، تصویـری جامـع از چرایـی اثربخشـی قصه‌گویـی ترسـیم 
می‌کننـد، امـا هیچ‌یـک بـه تنهایـی بـرای طراحـی یـک برنامـه‌ی درسـی کامـل فارسـی کافـی نیسـتند. 
الگـویPCF - 5 بـا تلفیـق هوشـمندانه‌ی این نظریه‌ها و پر کردن شـکاف میان آن‌ها شـکل گرفته اسـت.

)PCF - 5( 6. چارچوب عملی: الگوی پنج مؤلفه‌ای قصه‌گویی فرهنگی‑زبانی
الگــوی PCF-5  یــک چارچــوب آموزشــی منعطــف اســت کــه از پنــج مؤلفــه‌ی متوالــی تشــکیل شــده 
و می‌تــوان آن را در یــک یــا چنــد جلســه‌ی ۹۰ دقیقــه‌ای )یــا جلســات ۶۰ دقیقــه‌ای فشــرده( اجــرا کــرد. 
ــی  ــاختاری، بازآفرین ــان، واکاوی س ــت همزم ــت روای ــی، دریاف ــن فرهنگ ــر پیش‌مت ــی ب ــو مبتن ــن الگ ای

ــا جزئیــات نظــری و عملــی تشــریح می‌شــود. ــا اســت. در ادامــه، هــر مؤلفــه ب موقعیتــی و ارزیابــی پوی
مؤلفه‌ی ۱: پیش‌متن فرهنگی )۱۰‑۱۵ دقیقه(

ــتان  ــن داس ــوز و مت ــی زبان‌آم ــای فرهنگ ــان طرح‌واره‌ه ــه‌ی می ــش فاصل ــرای کاه ــه ب ــن مرحل ای
طراحــی شــده اســت. معلــم بــا اســتفاده از ابزارهــای چندرســانه‌ای )نگاره‌هــای مینیاتــور، قطعــات کوتــاه 
ــی از فیلم‌هــای اقتباســی( و طــرح پرســش‌های مقایســه‌ای )»در  ــا نماهای انیمیشــن، موســیقی ســنتی ی
فرهنــگ شــما، قهرمانــی کــه قربانــی سرنوشــت می‌شــود چــه نــام دارد؟«، »آیــا در ادبیــات شــما مفهــوم 
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»پهلوانــی« بــا »جوانمــردی« تفــاوت دارد؟«( زمینــه را بــرای درک مفاهیمــی چــون »پهلوانــی«، »ســوگ«، 
فعال‌ســازی  داد  نشــان  فراهــم می‌کنــد. صحراگــرد )۱۴۰۰(  »پیمــان«  و  ایــزدی«  »فــرّ  »تــاراج«، 
ــه‌ی  ــد. نکت ــش می‌ده ــد افزای ــا ۲۵ درص ــب را ت ــدن، درک مطل ــش از خوان ــی پی ــای فرهنگ طرح‌واره‌ه

ــت. ــی رویدادهاس ــویه و پیش‌بین ــل دوس ــر تعام ــد ب ــی و تأکی ــخنرانی طولان ــز از س ــدی، پرهی کلی
مؤلفه‌ی ۲: دریافت روایت همزمان )۲۰‑۲۵ دقیقه(

ایــن مؤلفــه بــر پایــه‌ی نظریــه‌ی یادگیــری چندرســانه‌ای مایــر )۲۰۰۱( طراحــی شــده کــه تأکیــد دارد 
ارائــه‌ی همزمــان اطلاعــات از دو کانــال شــنیداری و دیــداری، درک را تســهیل می‌کنــد، مشــروط بــر آن 
کــه از اضافه‌بــار شــناختی جلوگیــری شــود. داســتان بــه ســه شــکل مــوازی امــا یکپارچــه عرضــه می‌شــود: 
)الــف( روایــت شــفاهی توســط معلــم بــا لحــن، آهنــگ و مکث‌هــای مناســب، )ب( تصاویــر دنبالــه‌دار یــا 
اســایدهای هماهنــگ بــا ســیر داســتان و )ج( متــن ساده‌شــده روی تختــه یــا صفحــه‌ی نمایــش. در ایــن 
مرحلــه، زبان‌آمــوز مجــاز بــه یادداشــت‌برداری نیســت تــا تمــام ظرفیــت توجــه او صــرف دریافــت معنــای 
ــر  ــت در براب ــراک )۲۰۰۰(، مقاوم ــن و ب ــاور گری ــه ب ــه‌وری، ب ــن غوط ــود. ای ــی ش ــه‌وری روای ــی و غوط کل

ــد را کاهــش می‌دهــد. محتــوای فرهنگــی جدی
مؤلفه‌ی ۳: واکاوی ساختاری )۱۵‑۲۰ دقیقه(

در ایــن مرحلــه، متــن داســتان بــرای بــار دوم ارائــه می‌شــود؛ امــا ایــن بــار بــا تمرکــز بــر ویژگی‌هــای 
ــه اشــمیت )۱۹۹۰( و آمــوزش وظیفه‌محــور )الیــس، ۲۰۰۳(،  ــه‌ی توجّ ــر فرضی ــی ب ــان. مبتن صــوری زب
ــه الگوهــای نحــوی، ترکیبــات فعلــی، کاربــرد نشــانه‌های گفتمانــی خــاص  معلــم توجّــه زبان‌آمــوزان را ب
ــرای  ــد. ب ــب می‌کن ــاوره جل ــمی و مح ــان رس ــاوت زب ــن«( و تف ــگاه«، »لیک ــس«، »آن ــد »پ ــی )مانن فارس
مثــال، در داســتان »رســتم و ســهراب«، ســاخت‌های »بــه خــاک افتــادن«، »بــر نیــزه کــردن« و »از پــای 
درآمــدن« می‌تواننــد در قالــب یــک نمــودار تصویــری تحلیــل شــوند. حســینی، رضایــی و کریمــی )۱۴۰۱( 
نشــان داده‌انــد کــه چنیــن واکاوی در بافــت روایــی، مانــدگاری ســاختارهای نحــوی را ۴۰ درصــد نســبت بــه 

ــش می‌دهــد. آمــوزش انتزاعــی افزای
مؤلفه‌ی ۴: بازآفرینی موقعیّتی )۲۰‑۲۵ دقیقه(

ــکی )۱۹۷۸(  ــه‌ی ویگوتس ــاس نظری ــر اس ــی و ب ــل اجتماع ــق تعام ــری از طری ــه، یادگی ــن مرحل در ای
ــه  ــد ک ــه‌ی دی ــر زاوی ــا تغیی ــی ب ــف( بازگوی ــود: )ال ــنهاد می‌ش ــی پیش ــت اصل ــود. دو فعالی ــت می‌ش تثبی
ــاً نقــل  ــد )مث ــد ســاختارهای روایتــی را از منظــر شــخصیتی دیگــر بازســازی کن زبان‌آمــوز را وادار می‌کن
داســتان از زبــان رخــش یــا تهمینــه(. )ب( نمایــش نقــش کــه کلاس بــه گروه‌هــای کوچــک تقســیم شــده 
و صحنــه‌ای کلیــدی را بــدون متــن، بــا بداهه‌پــردازی اجــرا می‌کننــد. کاســپر و مونفــردی )۲۰۲۱( تأثیــر 
ــرای  ــد. اج ــزارش کرده‌ان ــد گ ــا ۴۰ درص ــط ت ــطح متوس ــی‌آموزان س ــار فارس ــی گفت ــر روان ــن روش را ب ای
نمایــش، به‌ویــژه بــرای بازنمایــی کنش‌هــای گفتــاری بــا بــار فرهنگــی ماننــد »ســوگند خــوردن«، »پــوزش 

حماســی« و »دل‌ســوزاندن« بســیار کارآمــد اســت.
 مؤلفه‌ی ۵: ارزیابی پویا )۱۰ دقیقه(

ــت.  ــان اس ــورد همزم ــه‌ی بازخ ــا ارائ ــوز ب ــوه‌ی زبان‌آم ــی بالق ــنجش توانای ــال س ــه دنب ــا ب ــی پوی ارزیاب
در اینجــا، یــک »تکلیــف روایــی« طراحــی می‌شــود؛ بــرای مثــال: »تصــور کــن تــو ســهرابی. نامــه‌ای بــه 



197مطالعات آموزش بین المللی زبان فارسی؛ دوره 11، شمارۀ 21، پاییز و زمستان 1404

مــادرت تهمینــه بنویــس و اوضــاع اردوگاه را شــرح بــده« یــا »پایــان داســتان را در ســه جملــه بازگــو کــن«. 
ــرد واژگان هــدف، انســجام دســتوری، روانــی  ــا یــک چک‌لیســت تحلیلــی )توالــی رویدادهــا، کارب معلــم ب
بیــان و خلاقیــت( عملکــرد را ارزیابــی کــرده و بازخــورد فــوری می‌دهــد. ایــن روش نــه تنهــا بــه ســنجش 
ــایی  ــوه‌ی رمزگش ــی نح ــور ضمن ــه ط ــرا ب ــت، زی ــری اس ــد یادگی ــی از فرآین ــود بخش ــه خ ــردازد، بلک می‌پ

ــوزد. ــز می‌آم ــی را نی ــم فرهنگ مفاهی
7. سطح‌بندی داستان‌ها بر اساس CEFR و نمونه‌های درسی عملی

انتخــاب و ســطح‌بندی مناســب داســتان‌ها گامــی حیاتــی در موفقیــت رویکــرد داســتان‌محور اســت. 
بــر اســاس چارچــوب اروپایــی مشــترک مرجــع بــرای زبان‌هــا )CEFR(، پیشــنهاد می‌شــود:

ــرار  ــاده، تک ــاه و س ــات کوت ــا ۱۰۰‑۱۵۰ واژه، جم ــری ب ــتان‌های تصوی ــروع(: داس ــطح A1 )ش س
ــه«. ــید و م ــده(، »خورش ــی ش ــاه و کلاغ« )بازنویس ــال: »روب ــره. مث ــی و روزم ــوای عین ــاد، محت زی

واژه،   ۳۰۰‑۲۰۰ بــا  کودکانــه  افســانه‌های  ســاده،  اخلاقــی  داســتان‌های  )پایــه(:   A2 ســطح 
ســاختارهای زمانــی ســاده )گذشــته و حــال ســاده(، تصاویــر حمایتــی. مثــال: بازنویســی داســتان »مورچــه 

ــوش«. ــیر و م ــوی، »ش ــدم« از مثن و گن
ــژن و  ــکبوس«، »بی ــتم و اش ــل »رس ــاهنامه )مث ــده از ش ــای ساده‌ش ــه(: خلاصه‌ه ــطح B1 )میان س
منیــژه«(، داســتان‌های کوتــاه از نویســندگان معاصــر بــا ویرایــش زبانــی )۵۰۰‑۷۰۰ واژه(، معرفــی افعــال 

مرکــب و جمــات شــرطی ســاده.
ــد هوشــنگ مــرادی  ــی از نویســندگانی مانن ــاه اصل ــالا(: داســتان‌های کوت ــه ب ــه رو ب ــطح B2 )میان س
کرمانــی، بــزرگ علــوی و جمــال‌زاده )بــا واژه‌نامــه‌ی پانویــس(، و نیــز بازنویســی‌های وفادارانــه از 

داســتان‌های مثنــوی و گلســتان ســعدی )۱۰۰۰‑۱۵۰۰ واژه(.
ســطح C1 )پیشــرفته(: داســتان‌های کوتــاه از صــادق هدایــت )با احتیاط و ویرایش آســتانه(، غلامحســین 

ســاعدی و نــادر ابراهیمــی، همــراه بــا تحلیل تــم، شــخصیت‌پردازی و اســتفاده از اســتعاره و کنایه.
ســطح C2 )تســلط(: متــون اصلــی ادبیــات کلاســیک )بخشــی از شــاهنامه، حکایت‌هــای گلســتان، 

ــر سبک‌شناســی و بینامتنیــت. ــا تمرکــز ب نامه‌هــای منثــور( ب
در ادامه دو نمونه‌ی درس عملی برای سطوح مختلف ارائه می‌شود.

 نمونه‌ی درس۱: سطح A2 »رستم و اشکبوس«
مدت: ۷۵ دقیقه      تعداد زبان‌آموزان: ۱۰‑۱۵ نفر       پیش‌نیاز: آشنایی با زمان حال و گذشته‌ی ساده
ــی  ــای ایران ــن در نگاره‌ه ــرد تن‌به‌ت ــک نب ــری از ی ــش تصوی ــه(: نمای ــی )۱۰ دقیق ــن فرهنگ ۱. پیش‌مت
و پرســش: »آیــا در فرهنــگ شــما هــم قهرمانــان بــرای دفــاع از کشــور و نامــوس می‌جنگنــد؟« معرفــی 

واژگان »پهلــوان«، »کمنــد«، »نیــزه«، »ســپر« بــا کارت‌هــای تصویــری.
۲. دریافــت روایــت همزمــان )۲۰ دقیقــه(: پخــش فایــل صوتــی خلاصــه‌ی داســتان )۲۵۰ واژه( همراه 
بــا ۶ اســاید تصویــری رنگــی؛ معلــم متــن را بــا صــدای بلنــد می‌خوانــد و لحــن حماســی را حفــظ می‌کنــد.
۳. واکاوی سـاختاری )۱۵ دقیقـه(: تمرکـز بـر فعل‌هـای حرکتـی )انداختـن، کشـیدن، زدن، گرفتـن( و 
شناسـایی مفعـول بـا نشـانه‌ی »را« )مثال: »اشـکبوس را به خاک انداخـت«(. تمرین جملات دو قسـمتی.

۴. بازآفرینــی موقعیتــی )۲۰ دقیقــه(: اجــرای نمایــش ســایه‌ای بــا اســتفاده از عروســک‌های مقوایــی 
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ــد. ــرا می‌کن ــه را اج ــک صحن ــروه ی ــر گ ــاده. ه ــاه از پیش‌آم ــای کوت و گفت‌وگو‌ه
۵. ارزیابـی پویـا )۱۰ دقیقـه(: هـر زبان‌آمـوز یـک جملـه بـا »را« و یـک فعـل حرکتـی می‌سـازد و در یک 

جملـه نظـر خـود را دربـاره‌ی شـجاعت اشـکبوس یـا رسـتم بیـان می‌کنـد. بازخورد فـوری ارائه می‌شـود.
 نمونه‌ی درس۲: سطح B1 –»نبرد رستم و سهراب« )بازنویسی از شاهنامه(

ــی و  ــته‌ی نقل ــا گذش ــنایی ب ــاز: آش ــر | پیش‌نی ــداد: ۱۲‑۱۵ نف ــه( | تع ــک جلس ــه )ی ــدت: ۹۰ دقیق م
صفت‌هــای تفضیلــی

۱. پیش‌متن فرهنگی )۱۵ دقیقه(: نمایش نقاشی‌ای از »مرگ سهراب« و پرسش‌های پیش‌برنده: »آیا 
تا به حال داستان پدرکشی ناخواسته شنیده‌اید؟«، »به نظر شما سرنوشت تا چه اندازه می‌تواند قهرمانان را 

کنترل کند؟«. معرفی مفاهیم »جهل مرکب«، »نام و ننگ«، »سوگ«.
۲. دریافت روایت )۲۵ دقیقه(: معلم داستان را در سه بخش )۵۰۰ واژه( روایت می‌کند و همزمان متن 

ساده‌شده روی تخته نشان داده می‌شود. پس از هر بخش، یک تصویر کلیدی نمایش داده می‌شود.
۳. واکاوی ساختاری )۲۰ دقیقه(: تمرین زمان فعل‌ها )گذشته ساده، نقلی و بعید(، بررسی وجه‌های 

امری و التزامی در دیالوگ‌ها، تحلیل دو فعل مرکب »از پای درآمدن« و »به جان یکدیگر افتادن«
۴. بازآفرینی موقعیتی )۲۰ دقیقه(: بازگویی با تغییر زاویه‌ی دید: هر گروه یکی از صحنه‌ها را از زبان 

رستم، سهراب، تهمینه یا رخش بازگو می‌کند.
۵. ارزیابی پویا )۱۰ دقیقه(: تکلیف روایی: »نامه‌ای از سهراب به مادرش بنویس که در آن از آرزوی 
دیدار پدر و نبرد نهایی می‌گوید«. چک‌لیست شامل به کارگیری ۵ واژه‌ی جدید، توالی منطقی و حداقل ۳ 

جمله‌ی مرکب.
8. بحث، تفسیر و نتیجه گیری

کاربســت  کاســتی‌های  و  توانمندی‌هــا  از  روشــن  تصویــری  نظام‌منــد،  مــرور  ایــن  یافته‌هــای 
قصه‌گویــی در آمــوزش فارســی بــه دســت می‌دهــد. نخســت، هم‌ســو بــا پژوهش‌هــای بین‌المللــی 
ــژه  ــی )به‌وی ــای زبان ــد مهارت‌ه ــی می‌توان ــه قصه‌گوی ــد ک ــخص ش ــاة، ۲۰۱۸( مش ــز، ۲۰۱۹؛ القض )ییلدی
واژگان، درک مطلــب و روانــی گفتــار( را بــه طــور معنــاداری بهبــود بخشــد. بــا ایــن حــال، آنچــه ایــن مطالعه 
را متمایــز می‌کنــد تأکیــد بــر لــزوم تطبیــق فرهنگــی اســت. در مطالعــه‌ی ییلدیــز )۲۰۱۹(، داســتان‌های 
ــوازی و  ــد مهمان‌ن ــترک )مانن ــی مش ــر فرهنگ ــد و عناص ــه ش ــوری ارائ ــدگان س ــه پناهن ــی ب ــور ترک فولکل
ــل، داســتان‌های حماســی فارســی حــاوی  ــر( احتمــالًا انتقــال را تســهیل کــرد. در مقاب ــه بزرگت ــرام ب احت
مفاهیمــی چــون »تقدیرگرایــی زرتشــتی«، »فَــرّ ایــزدی« و »نمادهــای ایــران باســتان« هســتند کــه بــرای 
ــرورت  ــر ض ــن ام ــد. ای ــاً غریب‌ان ــا( کام ــا اروپایی‌ه ــا ی ــا، ژاپنی‌ه ــاً چینی‌ه ــوزان )مث ــیاری از زبان‌آم بس

ــد. ــدان می‌کن ــده، دوچن ــه ش ــویPCF - 5 نهادین ــه در الگ ــی« را ک ــن فرهنگ »پیش‌مت
چالــش بــزرگ دیگــری کــه در ۹ مطالعــه‌ی داخلــی بازتــاب یافتــه، کمبــود مــواد آموزشــی مناســب و 
ــاس  ــر اس ــی ب ــده‌ی فارس ــتان‌های سطح‌بندی‌ش ــمار داس ــر، ش ــال حاض ــت. در ح ــده اس سطح‌بندی‌ش
ــوارند  ــیار دش ــا بس ــد کــه ی ــتفاده می‌کنن ــی اس ــر از متون ــان ناگزی ــت و معلم ــدک اس ــیار ان CEFR بس
)نســخه‌های اصلــی شــاهنامه یــا متــون کهــن( یــا بــه طــور کامــل بازنویســی شــده و رنــگ ادبــی و جذابیــت 
خــود را از دســت داده‌انــد. افــزون بــر ایــن، بســیاری از معلمــان زبــان فارســی بــا فنــون قصه‌گویــی، مدیریت 
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ــد )ســعیدی، نیک‌نفــس  ــا آشــنایی ندارن ــا طرح‌واره‌هــای فرهنگــی و ارزشــیابی پوی ــش خــاق، کار ب نمای
و یوســفی، ۱۴۰۰(. ایــن دو مانــع )کمبــود محتــوا و کمبــود تربیــت معلــم( بــه صــورت چرخــه‌ای یکدیگــر 
را تشــدید می‌کننــد: نبــودِ مــواد مناســب، انگیــزه‌ی معلــم را بــرای به‌کارگیــری قصه‌گویــی کاهــش 

ــود. ــاد نمی‌ش ــواد ایج ــد م ــرای تولی ــی ب ــه تقاضای ــد و در نتیج می‌ده
نکتـه‌ی جالـب توجّه دیگر، تأثیر پیشـینه‌ی فرهنگی زبان‌آموزان بر اثربخشـی مؤلفه‌های الگوسـت. در 
مطالعـات مـرور شـده، زبان‌آمـوزان بـا فرهنگ‌هـای جمع‌گرا )ماننـد چینی‌هـا، افغان‌ها و برخی کشـورهای 
آسـیای مرکـزی( در فعالیت‌هـای گروهـی بازآفرینـی موقعیتـی عملکـرد بهتـری نشـان دادنـد، در حالی که 
زبان‌آمـوزان بـا فرهنگ‌هـای فردگـرا )مثاًل آلمانی‌ها یـا آمریکایی‌هـا( در بازگویی فردی و تحلیل سـاختاری 
موفق‌تـر بودنـد. ایـن یافتـه بـا مفهـوم »خـود جمع‌گـرا« در روان‌شناسـی فرهنگـی همخـوان اسـت و نشـان 
می‌دهـد الگـوی PCF-5 ممکـن اسـت بـرای فراگیـران گوناگـون بـه تنظیم‌های جزئی نیاز داشـته باشـد. 
در کلاس‌هـای مختلـط فرهنگـی، معلـم می‌توانـد میـان فعالیت‌هـای گروهـی و فـردی توازن برقـرار کند و 

انتخـاب شـخصیت‌ها و زاویه‌هـای دیـد را بـه زبان‌آمـوزان واگـذار نماید.
همچنیــن، شــواهد رو بــه رشــدی وجــود دارد کــه ادغــام فناوری‌هــای دیجیتــال هماننــد پادکســت‌های 
داســتانی، اپلیکیشــن‌های تعاملــی، نمایــش اســایدها و فیلم‌هــای کوتــاه می‌توانــد اثربخشــی قصه‌گویــی 
را افزایــش دهــد. همه‌گیــری کوویــد‑۱۹ نشــان داد کــه قصه‌گویــی مجــازی از طریــق ســکو‌هایی ماننــد 
زوم )Zoom( یــا اســکایپ )Skype( بــا حفــظ تصاویــر و متــن همزمــان، امــکان تعامــل و غوطــه‌وری را 
تــا حــد زیــادی فراهــم می‌کنــد )حســینی، ۱۴۰۰(. هرچنــد پژوهش‌هــای بیشــتری در زمینــه‌ی واقعیــت 

افــزوده )AR( و واقعیــت مجــازی )VR( بــرای زبــان فارســی مــورد نیــاز اســت.
در نهایـت، بایـد اذعـان کـرد کـه اجـرای موفّـق الگـویPCF - 5 مسـتلزم تغییـر نگـرش از »آمـوزش 
دسـتور ‑ محـور« بـه »آمـوزش روایی‑تعاملـی« اسـت. ایـن تغییـر، فراتـر از تغییـر کتـاب درسـی، نیازمنـد 
بازتعریـف نقـش معلـم از »انتقال‌دهنـده‌ی اطلاعـات« بـه »تسـهیل‌گر تجربـه‌ی زبانی ‑ فرهنگی« اسـت. 
معلـم در ایـن رویکـرد باید شـناختی عمیق از ادبیات فارسـی، ظرافت‌های میان‌فرهنگـی و فنون قصه‌گویی 

داشـته باشـد و در عیـن حـال توانایـی ایجـاد تعـادل میان سـاختار و سـیالی، دقـت و روانی را دارا باشـد.
 ایــن پژوهــش بــا مــرور نظام‌منــد ۲۹ مطالعــه )۲۰ بین‌المللــی و ۹ داخلــی( و تلفیــق شــش چارچــوب 
ــه  ــان داد ک ــارت( نش ــنت‌میهایی، رومله ــمیت، چیکس ــر، الیس/اش ــکی، برون ــن، ویگوتس ــری )کرش نظ
ــی  ــور قابل‌توجه ــه ط ــد ب ــن، می‌توانن ــرط بنیادی ــه ش ــق س ــورت تحق ــاه، در ص ــتان کوت ــی و داس قصه‌گوی
 CEFR ــاس ــر اس ــتان ب ــق داس ــطح‌بندی دقی ــد: )۱( س ــا دهن ــی‌آموزان را ارتق ــی فارس ــای زبان مهارت‌ه
بــه گونــه‌ای کــه هــم از نظــر واژگانــی ‑ نحــوی و هــم از نظــر فرهنگــی قابــل فهــم باشــد، )۲( بهره‌گیــری 
ــوزش  ــرح‌واره‌ای، و )۳( آم ــکاف ط ــش ش ــرای کاه ــی ب ــای چندحس ــی و فعالیت‌ه ــن فرهنگ از پیش‌مت
 PCF - 5ــه‌ای ــج مؤلف ــا. الگــوی پن ــی پوی ــی، تســهیل‌گری و ارزیاب ــون قصه‌گوی ــه‌ی فن معلمــان در زمین
برآمــده از ایــن مــرور، یــک چارچــوب عملیاتــی منســجم و مبتنــی بــر شــواهد اســت کــه می‌توانــد بــه عنــوان 
نقشــه‌ی راه بــرای مؤلفــان مــواد درســی و معلمــان بــه کار رود. ایــن الگــو بــر خــاف رویکردهــای صرفــاً 
دســتوری یــا ارتباطــی، هم‌زمــان بــه ابعــاد شــناختی، عاطفــی، اجتماعــی و فرهنگــی یادگیــری توجّــه دارد.

حکایت‌هــای  ماننــد  فارســی  غنــی  روایت‌هــای  بــر  تکیــه  بــا  کوتــاه،  داســتان  و  قصه‌گویــی 
ــرای  ــی را ب ــان فارس ــر، زب ــتان‌های معاص ــه و داس ــه و دمن ــعدی، کلیل ــتان س ــاهنامه، گلس ــی ش حماس
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ــزه  ــد، انگی ــد. آن‌هــا ورودی قابل‌فهــم فراهــم می‌آورن ــده، ملمــوس و جــذاب می‌کنن غیرفارســی‌زبانان زن
ــن  ــی ای ــوآوری اصل ــد. ن ــد می‌دهن ــه رش ــی را یکپارچ ــای زبان ــازند و مهارت‌ه ــعله‌ور می‌س ــل را ش و تعام
مقالــه، بهره‌بــرداری از ایــن روایت‌هــا بــه مثابــه‌ی »پــل فرهنگــی« اســت کــه نــه تنهــا یادگیــری را پایدارتــر 
ــد  می‌کنــد؛ بلکــه هویــت جهانــی فارســی‌زبانان را در برنامه‌هــای مهاجرتــی و دانشــگاهی تقویــت می‌نمای

و زمینه‌ســاز پژوهش‌هــای تجربــی بلندمــدت می‌گــردد.
توســعه‌ی  و  داســتان‌های سطح‌بندی‌شــده  ملــی  بانــک  ایجــاد  می‌گــردد،  پیشــنهاد  پایــان،  در 
ــوان  ــه عن ــده، ب ــه‌ای کنترل‌ش ــات مداخل ــا مطالع ــان ب ــم، همزم ــه معل ــوف ب ــی معط ــای آموزش برنامه‌ه

اولویت‌هــای پژوهشــی و عملــی پیگیــری شــوند.

 منابع
 احمــدی، مریــم )۱۳۹۹(. مطالعــه‌ی مــوردی تأثیــر داســتان‌های بومی‌سازی‌شــده بــر انگیــزه‌ی یادگیــری ○

ــی‌زبانان، ۸)۲(، ۱۳۲-۱۱۰. ــه غیرفارس ــی ب ــان فارس ــوزش زب ــه آم ــی. مجل ــجویان چین ــی در دانش فارس
ــی‌آموزان. ○ ــدی فارس ــطوح مبت ــرای س ــتان‑محور ب ــس داس ــوی تدری ــی الگ ــم )۱۴۰۲(. طراح ــدی، مری  احم

/10.22059/https://doi.org  .۱۱۴-۹۳  ،)۲(۲۵ دانشــگاهی،  کتــب  نــگارش  و  پژوهــش  نشــریه 
2023.355618.1007.jpbook

 بنیــاد ســعدی )۱۴۰۰(. گــزارش وضعیــت آمــوزش زبــان فارســی در جهــان. تهــران: معاونــت آمــوزش و پژوهــش ○
ــعدی. بنیاد س

ــی‌زبانان: ○ ــه غیرفارس ــی ب ــان فارس ــاری زب ــارت گفت ــوزش مه ــتان‌محوری در آم ــر )۱۴۰۰(. داس ــینی، ناص  حس
ــوم تربیتــی و روانشناســی، ۱۵)۳(، ۱۴۰-۱۲۰. ــه عل ــی. مجل مطالعــه‌ای تجرب

ــوزش واژگان ○ ــرای آم ــتان‑محور ب ــته‌ی داس ــحر )۱۴۰۱(. بس ــی، س ــی؛ کریم ــی، عل ــر؛ رضای ــینی، ناص  حس
ــی‌زبانان، ۱۱)۱(، ۱۱۲-۸۹. ــه غیرفارس ــی ب ــان فارس ــوزش زب ــی آم ــه‌ی علم ــان. دوفصلنام ــه عرب‌زبان ــی ب فارس

 رضایــی، علــی )۱۳۹۸(. کاربــرد داســتان‌های ساده‌شــده در افزایــش درک مطلــب دانشــجویان خارجــی ○
دانشــگاه تهــران. پژوهش‌هــای آمــوزش زبــان، ۶)۱(، ۹۲-۷۵.

 رضایــی، علــی )۱۳۹۹(. تأثیــر قصه‌گویــی تعاملــی بــر درک مطلــب فارســی‌آموزان چینــی. مجلــه پژوهش‌هــای ○
زبانشــناختی در آمــوزش زبــان فارســی، ۳)۲(، ۶۷-۴۵.

ــه اســتفاده از ○ ــان فارســی ب  ســعیدی، نرگــس؛ نیک‌نفــس، زهــرا؛ یوســفی، ناصــر )۱۴۰۰(. نگــرش معلمــان زب
https:// .۴۸-۲۳ ،)۱(۱۰ ،ــه غیرفارســی‌زبانان ــان فارســی ب ــی در کلاس. پژوهشــنامه‌ی آمــوزش زب متــون ادب

2021.385617.1483.psl/10.30465/doi.org
ــی ○ ــان فارس ــوزش زب ــی در آم ــی و قصه‌خوان ــرد قصه‌گوی ــت و کارک ــی اهمی ــان )۱۴۰۰(. بررس ــرد، رحم  صحراگ

https://doi. .۱۸-۱ ،)۱(۶ ،ــی‌زبانان ــه غیرفارس ــی ب ــان فارس ــوزش زب ــنامه‌ی آم ــی‌زبانان. پژوهش ــه غیرفارس ب
2021.358747.1342.psl/10.30465/org

ــه ○ ــی ب ــوزش واژگان فارس ــرای آم ــتان‑محور ب ــته داس ــی بس ــی و اعتباریاب ــد )۱۴۰۱(. طراح ــدی، وحی  محم
عرب‌زبانــان. مجلــه علــوم تربیتــی و روانشناســی، ۱۵)۳(، ۱۴۰-۱۲۰.
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